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 «پشت درياها»منشأ شعر 
 

 دكتر مرتضي قاسمي
 دكتري زبان و ادبيات فارسي

 
 چکيده

ا داد؛ ام جای« یقیادبیات تطب»یا « بینامتنیت»توان با اندکی تغییرات در حوزة این نوشته را می
را  «ریاهادپشت »خاستگاه اصلی شعر  کوشدنگارنده فارغ از هر دو رویكرد در این مقاله می

بر  سپهری است و حجم سبزای که یكی از مشهورترین شعرهای مجموعة نشان دهد؛ سروده
یز راه نتان پوسترها و کارت پستالهای بسیاری نقش بسته و به کتاب ادبیات فارسی دوم دبیرس

د است معتق« امروزسپهری و مشكل شعر »یافته است. آقای حسین معصومی همدانی در مقالة 
ام ز اماکه شاعر در انتخاب عنوان و توصیف این شعر به احتمال زیاد تحت تأثیر روایتی 

ی ا تلمیحعر رشصادق)ع( بوده است. پس از ایشان بسیاری با یا بدون اشاره به این مقاله، این 
رودة که س دهداند. این مقاله پس از نقد و بررسی این نظر نشان میبه این روایت پنداشته

به « تنمپیش»سهراب در واقع الهام گرفته از شعری چینی با ترجمة خود اوست. آگاهی از این 
یشتر های بنماید و راه را برای پژوهشخواننده در درک بهتر و دریافت دقیقتر شعر کمك می

 سازد. فراهم می
 

ینی، چو  طبیقی فارسیشعر سهراب سپهری، تلمیح در شعر پشت دریاها، ادبیات ت ها:واژهكليد
 شعر معاصر.

                                                 
 30/6/1394تاریخ پذیرش مقاله:         4/6/1393: تاریخ دریافت مقاله
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 مقدمه 
تاب جاه کگرایی در سالهای پس از انقلاب باعث شده است تا بیش از پنتب تند سپهری

ثیر ت تأبا عناوین و رویكردهای مختلف دربارة وی نگاشته شود و شاعران بسیاری تح
وجه همه تنایتوان گفت به هیچ شاعر نوپردازی ای که میگونهشعر او قرار گیرند. به

اینك  ه بود،اعتنایی قرار گرفتهمه مورد بینشده است. شاعری که در دوران زندگیش آن
ادب  وی جزء پرفروشترین آثار هشت كتابچنین اقبالی یافته است؛ چنانكه امروزه 

 (. 78: 1371ام، )بهنکنند یاد می« زدگیسهراب»ای که از آن به فارسی معاصر است؛ پدیده

شو و گستردة مطالب، که بسیاری از آنها روگرفت، رونویسی، تكرار، حاین حجم 
گاه  ن میانکند. در ایارزش است، حتی خواننده و منتقد جدّی را خسته میهای بیگفته

این  كی ازشود. یای بزرگ و مشهور، غلط رایج دیگر کتابها مییك اشتباه از نویسنده
و  شمندسین معصومی همدانی در مقالة ارزنكات، منبع الهام پشت دریاهاست. آقای ح

 عنوان بر این باور است که سپهری در انتخاب« سپهری و مشكل شعر امروز»خواندنی 
 و توصیف این شعر به احتمال زیاد تحت تأثیر این روایت باشد: 

وما  نَ یاربعی ةٌریسِعَتُها مس خلفَ البحرِ، ة السلام. قال: انَِّ لِلّهِ مدینعن ابي عبدالله علیه
لام فرمود السلیهعادق ص)امام  «.للِشمسِ. فیها قومٌ لم یعصوا اللهَ قِطٌّ و لایعرفونَ ابلیس

 ،شیدکشد تا خورکه خدا پشت دریاها شهری دارد که به اندازة چهل روز طول می
س را اند و ابلیگاه گناه نكردهآن را بپیماید و در آن مردمی هستند که هیچ

ز ( در صورت دیگری که ا.333، ص 54، چاپ جدید، ج لانواربحارا شناسندنمی
 خلف»)پشت دریا(، « خلف البحر»این روایت از ابن عباس نقل شده به جای 

 . 1(27: 1365)معصومی همدانی،  )پشت هفت دریا( آمده است« السبعهالبحار 
ن با یقی ند وپس از انتشار این مقاله، نویسندگان دیگر احتمال و گمان را یكسو نهاد

ین به ا کوشیم موارد انتساب شعر سهراب رااز این موضوع سخن گفتند. در ادامه می
. ازیمروایت به شكل تاریخی و مرتب پیگیری کنیم و سپس به نقد و بررسی آن بپرد

وده که ی سرسرانجام نشان خواهیم داد که سپهری پشت دریاها را با الهام از شعری چین
 ة سخن چاپ شده است. به ترجمة خود او در مجل

 پيشينه
نيلوفر پس از چاپ مقالة معصومی همدانی، آقای صالح حسینی در کتاب خود با عنوان 

نكتة بسیار جالب اینكه »گوید: دربارة ارتباط شعر سهراب با این حدیث می خاموش
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فاضل ارجمند آقای معصومی همدانی، عنوان شعر و توصیف شاعر را از شهر پشت 
)حسینی، « اندحتمال قریب به یقین منبعث از روایتی از امام صادق دانستهدریاها به ا

1379 :53)2 . 
 دیل کردهتب« احتمال قریب به یقین»معصومی همدانی را به « احتمال زیادِ»ایشان 

 اند. است و پس از وی دیگران احتمال نداده، و یقین کرده
ه نقل از ث را بدون احتمال باین حدی 3«پشت دریاها»آقای محسن الهامی در مقالة 

 (. 30: 1377)الهامی، آورده است  نيلوفر خاموشکتاب 
ة ربارددر همین سال دکتر سید محمد راستگو، در یادمان سهراب سپهری در کاشان 

ر دو کند. این سخنرانی دسخنرانی می« خاستگاه اندیشه در اشعار سهراب سپهری»
ن . در ای(1377 /4 /28و  1377 /3 /28)د رسبه چاپ می« فردا»بخش جدا در نشریة 

 گوید: سخنرانی وی بدون اشاره به معصومی همدانی می
 محور اصلی یكی از شعرهای معروف سهراب، یعنی پشت دریاها شهری است/ که

 واست  ها رو به تجلی باز است ... همین است که پشت دریاها شهریدر آن پنجره
ایی شهری که با این شهره ؛آل استر ایدهآن شهر یك شهر آرمانی است. یك شه

: اریمددق)ع( کند. ما این روایت را از قول امام صاشناسیم کاملاً فرق میکه ما می

 و یعصوا اللهَسِ فیها قومٌ لممسیرها اربعین یوما  لِلشم 4خلَفَ البِحارِ سبعة انِّ لِلهِ مدینةٌ »
ش و گنجای شهری است که ،هفتگانه)خدا را در پشت دریاهای  «لا یَعرِفونَ ابلیسَ.

ند گسترة آن شهر با مسیر چهل روز خورشید مساوی است. در آن شهر قومی هست
 (. 6: 1377و، )راستگ شناسند(شیطان را اصلاً نمی ؛5اندکه هرگز گناه خدا را نكرده

اه گند. آناارجاع داده بحارالانوار و به ایشان صورت دوم این روایت را نقل کرده
دیثی حتابهای کدهد که سهراب نه تنها به قرآن، بلكه به این نشان می»اند تیجه گرفتهن

ه اده کردب استفهای ناب را از آن کتزده و با آنها هم انسی داشته و این نكتههم سر می
  (.6)همان: « است

 مانهدقیقاً  پشت دریاها[»]نویسد: ای میآبادی نیز در مقالهبعد از وی محمد مكّی
و در ادامه،  (14: 1380آبادی، )مكّی« چیزی است که امام صادق )ع( به آن اشاره کرده است

ع ارجا ربحارالانوا نوشت، این حدیث را بهکند. ایشان در پیحدیث را کامل ذکر می
ع باید مناب در فهرست منابع نیامده است. با توجه به فهرست بحارالانوارداده است اما 

 است.  نيلوفر خاموشیز گفت منبع ایشان ن
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 وفاني تفسيري جامع، نمادين، عر ،نگاه نابآقای محمد ابراهیم ضرابیها در کتاب 
وشته نبدون اشاره به سابقة چنین دیدگاهی  6سپهري كتاب ادبي از مجموعه اشعار هشت

را  این شهر بدون شك همان خصوصیاتی را دارد که امام صادق )ع( وصف آن»است: 
 ارالانواربحسپس عین حدیث را نقل کرده و به  (؛1270: 2، ج1384ضرابیها، )« فرموده است

 ارجاع داده است. 
ه آورد در پانویس چنین نگاهي به سپهريآقای دکتر شمیسا نیز در چاپ اخیر کتاب 

ین ( تصویر دیگری از ا7در راه پياميآقای مهندس حسین معصومی همدانی )»است: 
بیه به یافته است که آن هم ش (8223، ص 54، جارالانواربح)مدینة فاضله را در حدیثی 

ه تا . شایان ذکر است ک(248: 1392)شمیسا، « مدینة فاضلة سپهری در پشت دریاهاست
 ای را نداریم. چاپ هفتم کتاب شمیسا چنین اشاره

 نبعیپس از ذکر روند انتساب شعر سهراب به این روایت بایسته است به تنها م
 قالةمنشئی غیر از حدیث امام صادق )ع( اشاره کرده است. در م بپردازیم که به

شعار انویسندگان شباهتی بین پشت دریاها و « امپرسیونیسم در شعر سهراب سپهری»
 اند: کهن ژاپنی یافته

وجود مپذیری دنیای خاکی و اینكه هر احساس تسلیم و توکّل، اعتقاد به تبدیل
را ساخته است  9جوهر مانیوء شو ،در پی داردی میرد و هر دیداری جدایای میزنده

 توان دید: که در شعر سپهری نیز این مفاهیم را می
ساحل  ش بهزندگی را/ به چه مانند توان کرد/ بامدادان قایقی رانده به دریا/ اثر

 (. 161: 1372)گل صدبرگ، ای( مانزه -نو -نقش بر آب )سامی
م ت/ خواهم انداخت به آب/ دور خواهگوید: قایقی خواهم ساخسپهری نیز می

  (.233: 1387)یاحقی و پارسا، شد از این خاک غریب 
ذاریم؛ گمیقضاوت دربارة ارتباط این شعر ژاپنی با شعر سپهری را به خوانندگان وا

ن ه نقد آیم باما اکنون که روند دقیق ارتباط این شعر را با روایت امام صادق )ع( دید
 پردازیم. می

 اي نگرش سپهري و بررسي روايت هريشه
های نگرش سپهری، کتابها و مقالات بسیاری نگاشته شده است. این مقاله دربارة ریشه

افتد. در وجو و بررسی همة آنها نیست؛ زیرا از هدف اصلی خود دور میدرصدد جست
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تحت تأثیر نیما  مرگ رنگتوان گفت سپهری در مجموع بررسی این کتابها و مقالات می
تأثیر سوررئالیسم مشهود است.  هازندگي خواب. در 10یوشیج و فریدون توللی است

آنجا ]غرب[ انسان »آورد: گرایش خود را به شرق در مقدمه می آوار آفتابسپهری در 
رسد، به زند. به گرنمان میپایان نیارد پیوست. اینجا اناالحق میخدا نتواند شد، به بی

یابد. آنجا سرانجام حضور خدا، رهرو را شود، به تائو راه میپیوندد. بودا میبرهمن می
دارد )پژوهش برگسون و اکهارت در عرفان مسیحی( و اینجا همسانی از پیشروی باز می

در این نوشته علاقه به عرفان (. 289: 1367)سپهری، (« zenبا طبیعت پایان راه نیست )
-توجه به شرق بویژه شرق دور را می ایرانی، بودیسم، تائویسم و ذن آشكار است. این

تأثیر مولوی در همة  شرق اندوهنیز دید. در  هنوز در سفرمو  اتاق آبيتوان در کتابهای 
 -از ریتم و شكل گرفته تا کاربرد اصطلاحاتی مانند لا، فنا، هو، حق و ... -ابعاد شعر

بد، تأثیر یاکه سپهری به سبك شخصی خود دست می ،صداي پاي آبنمایان است. از 
ها همراه با رمانتیسیسم غربی، عرفان اسلامی، کتابهای آسمانی ادیان همة این اندیشه

همه نباید نگاه خاص و سبك فردی سپهری را توان دید. با اینمختلف و ... را می
 نادیده گرفت. 

، وضو، جانماز، مهر»و در پی آن از « من مسلمانم»گوید: می صداي پاي آباو در 
م آیین اسلا و قرآنگوید. اوج اشارات سپهری به سخن می« الاحرام و نمازتكبیرهاذان، 
 . 11است قرآن دید که حتی نام شعر مرتبط با« سورة تماشا»توان در شعر را می

 آنقر»ند: کدینی خود اشاره میبه همه شرق اندوهدر دفتر « شورم را»سپهری در شعر 
ی بودای /بینم خوابمی /اوستاو زبرپوشم  تورات بستر من انجيل،بالای سرم، بالش من 

ز سرچشمه بینیم که سهراب آب را ادر این شعر می (.238: 1378)سپهری، « در نیلوفر آب
گوید: یگر میدکند؛ در جایی دارد و با تكریم از همة کتابهای مقدس دینی یاد میبر می

 شود؛ای نمیرهشعار به احادیث اشاکدام از این ادر هیچ (.343)همان: « خوانممی ودامن »
سر : »گویدمی صداي پاي آبکند؛ برای مثال در حتی در چند مورد از فقه به طنز یاد می

یدم فقه دمن قطاری »یا  (278)همان: « ای دیدم لبریز سؤالبالین فقیهی نومید، کوزه
ختر دحوری  گیرد وقتی؛ همچنین او دلش می(392)همان: « رفتبرد و چه سنگین میمی

  (.392)همان: خواند بالغ همسایه پای کمیابترین نارون روی زمین فقه می
 بعید ندکیبا این مقدمات باید گفت الهام پذیری سهراب از روایت امام صادق )ع( ا
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ر شعر دلمیح ترسد. بویژه اینكه هیچ یك از پژوهشگرانی که به تحقیق دربارة به نظر می
ن جز همی اند در شعر اوشعر و اندیشة او را واکاوی کرده یا منشأ سپهری پرداخته

توجه  زیرا اند. دلیل آن نیز واضح است؛روایت به روایت یا حدیث دیگری اشاره نكرده
ر پشت أ شعسپهری بیشتر به کتابهای آسمانی است تا روایت. با این توضیحات باید منش

 دریاها را در جای دیگری جست. 

 ا منشأ شعر پشت درياه
پذیرد أثیر میشین تشود؛ بنابراین از سویی از جامعه و آثار پیاثر ادبی در خلأ آفریده نمی

لاغت در ب نهد. این تأثیرپذیریو از سوی دیگر در صورت ارزشمندی بر آنها تأثیر می
 وده است یان شهایی نظیر نقل، أخذ، اقتباس، تلمیح، تضمین، توارد و ... بکهن با واژه

در  اند.تهظر داشمتن، مأخذپژوهی یا منبع الهام را همیشه در نهد پیشینیان پیشدنشان می
ا رمتنیّت بینا پرداز پسا ساختارگرای فرانسوی، اصطلاحعصر کنونی ژولیا کریستوا، نظریه

ن لكه متورد ببرای این امر وضع کردند. بر مبنای بینامتنیّت هیچ متن مستقلی وجود ندا
از  (.11: 1392آلن، )« شوندزگانها و سنّتهای آثار ادبی پیشین بنا میبر اساس نظامها، رم»

 یابد.یرش مگیرد و گستاین رو معنای بسیاری از متنها با ارجاع به سایر متون شكل می
و  نفوذ پیوسته مسائل مربوط به تأثیر و»یكی از وظایف تاریخ ادبیات این است که 

مر مستثنا شعر سپهری نیز از این ا (.441: 1351 )نجفی،« تقلید و اقتباس را بررسی کند
رزوی است؛ شعری در آ حجم سبزنیست. یكی از این اشعار، پشت دریاها از مجموعة 

كسو یه در توان به دو بخش با ساختار تقابلی تقسیم کرد کآرمانشهر. این شعر را می
ب خاک غری. در 12«پشت دریاها»قرار دارد و در دیگر سو، شهری در « خاک غریب»

ردانش ماند. در اینجا و عشق را فراموش کرده قهرمانان بیشة عشق به خواب رفته
 بخشیها را ندارند و زنانش به سرشاری و لذتشجاعت، بزرگی و عظمت اسطوره

ز خوشة انگور نیستند. در تالارهایش که باید محل عیش و شادی باشد، خبری ا
علی آبی هم مشروح است که حتی چالهبی قدر تاریك وسرخوشی نیست. این شهر آن

 کند. دهد؛ بنابراین شاعر از این شهر شبزده دل میرا نشان نمی
عشق، شهری خیالی در آن سوی سهراب در پی گریز از این شهر دلمرده و مردم بی

ها رو سازد که کاملاً در تضاد با آن است. در اینجا برخلاف شهر شبزده، پنجرهدریا می
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نگرند ، کشف و شهود و روشنی باز است. کبوترها به تكاپوی عقل بشری میبه تجلی
گردد. در این دیارِ پاک دست هر کودک گیرد و به زمین باز میای اوج میکه چون فوّاره

نگرند. در تضاد با خاک ساله، شاخة معرفتی است و مردم با نگاهی تازه به هر چیز میده
اسطورة آنجا شود و برخلاف مردان بیسان درک میغریب، در این شهر، احساسات ان

آید. علاوه بر این در تقابل با در این بهشت خیالی صدای پرندگان اساطیری می
گرفته در اینجا سحرخیزانی هستند که بازشدن چشمانشان خبر از طلوع قهرمانان خواب

شهر رؤیاییش دهد. در این آرمانشهر برخلاف افلاطون، که شاعران را به خورشید می
اند. بنابراین شاعر باید قایقی بسازد « وارث آب و خرد و روشنی»داد، شاعران، راه نمی

 نهد. « بهشت مطلوب»و « دیار پاک»تا قدم در 
 -ستاکه سپهری از شاعری چینی ترجمه کرده  -اکنون این مضمون را با شعر زیر

 کنیم.مقایسه می
را  بارتعشق ندارد./ جانا، گیسوان گران جهانی است زبون./ تاب مهر ندارد، تاب

ان در ره مهر بهل گیتی را/ تا ج 13آویخته دار،/ پای برهنه کن/ و مرا از پی بیا.//
ر پای درها ببازیم./ خواهم دست تو برگرفت،/ مهربانا مرا از پی بیا./ افتد که خا

./ گرفتبرخلد./ افتد که ما را تگرگ سرشكند./ مرا از پی بیا، / خواهم دست تو 
پس  کیان درن خابدر رویم از زندان و رهایی بازیابیم.// نگارا،/ مرا از پی بیا،/ جها

ران بیك است./ بنگر مگر این فراخ دریای سپید نیست؟/ فراخ دریای سپید،/ رهایی
ی خرد اتارهنمایم:/ آبی سو نیز من و نیز تو و نیز عشق./ نگر تا به انگشت چه می

یبا هاست و زهاست،/ و تازه گلای که به خاکش سبزهزیرهدر افق،/ و دیگر ج
وان رجانوران است و پرندگان است./ سبك بدین زورق بادپا برآ./ زی خاک طلا 

 ه موهسو چی« »جهانا جاودان بدرود /-/ خاک مهر و شادمانی و رستگاری -شویم
Hsu Chih Mo  ،14(.958و  959: 1341)سپهری 

پشت دریاها چندان آشكار است که به توضیح نیاز شباهت مضمون این شعر با 
ندارد؛ با این همه باید گفت این شعر نیز مانند پشت دریاها از دو بخش تشكیل شده 
است: شاعر در بخش نخست از این جهان زبون، که تاب مهر و عشق ندارد، خسته 

ای زیرهخواهد به زورق بادپا پا نهد و به سوی جاست و در بخش دوم از معشوقش می
گلهاست؛ سرزمینی طلایی با مهر و شادمانی و ها و تازهروان شود که خاکش پر از سبزه

رستگاری. علاوه بر ساختار کلی یكسان و عناصر مشترکی چون سفر به آن سوی دریا، 
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قایق )زورق(، تأکید بر مهر و عشق و رستگاری، ساختار آغاز و پایان هر دو شعر نیز 
کند و با شروع می« ساخت خواهمقایقی »عر خود را با عبارت همسان است. سپهری ش

-آغاز می« جهانی است زبون»رساند. شاعر چینی نیز با به پایان می« ساختبايد قایقی »

سان هر دو شعر، لزوم سفر از برد؛ بدینبه پایان می« جهانا جاودان بدرود»کند و با 
شعر با پشت دریاها در این است که  کند. تفاوت عمدة اینجهان خاکیان را تبیین می

سپهری قصد دارد به تنهایی سفر کند اما شاعر چینی با معشوقش رهسپار سفر خیالی 
 است. 

ا خن ممقایسة شعر سپهری با روایت امام صادق )ع( و شعر چینی، بیشتر درستی س
 تند کهسنی هرا نشان خواهد داد. در روایت امام صادق )ع( آمده است که در آنجا مردما

ی نشده اشارهاشناسند اما در شعر سپهری به این موضوع اند و ابلیس را نمیگناه نكرده
ن وان آتوان گفت شباهت شعر سپهری با روایت امام صادق )ع( تنها در عناست و می

اری است در حالی که همان طور که دیدیم این شعر با شعر چینی وجوه مشترک بسی
كران و ی بیرسیدن به رهای -سفر با قایق -زبون با خاک طلا دارد: تقابل دوگانة جهان

ن مچنیهو در پایانِ هر دو شعر تأکید بر رفتن و بدرود گفتن جهان خاکیان؛  -عشق
 ترجمة این شعر به دست خود سپهری. 

عار ر اشنكتة شایان ذکر دیگر این است که زبان نرم و لطیف سپهری نیز تحت تأثی
نی و ر چیت. سپهری در یادداشتی تأثیرپذیری خود را از اشعاچینی، ژاپنی و هندی اس

 گل: »دهیمکند که ما حسن ختام مقاله را به آن اختصاص میهندی آشكارا بیان می
 و چيندهم. در شعر غرب در خانة من پژمرده است و من گیاهان دیگر را آب می

انها سند. زمرشة هندی میای از دوستان در اندیشة من به ریام. پارهشده سرود هند گم
مانی ر مهباید تا به شناسایی هند بزرگ نزدیك شوم. با این همه شادم که در آن دیا

  (.71: 1380)سپهری، « زودآشنا خواهم بود

 گيري نتيجه
توان نتیجه گرفت آقای حسین معصومی با توجه به آنچه در این نوشتار گذشت، می

دهد احتمال می« سپهری و مشكل شعر امروز»ن همدانی در مقالة ارزشمندی تحت عنوا
که سپهری در سرودن شعر پشت دریاها تحت تأثیر حدیث امام صادق )ع( به نقل از 
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بوده است و پس از وی عدة بسیاری احتمال ایشان را  بحارالانوارمجلة پنجاه و چهارم 
صادق )ع( و این اند در حالی که روایت امام نقل کرده -و با یا بدون استناد -با یقین

-شعر تنها در عنوان با هم همسان هستند و از نظر مضمون تفاوت بسیاری دارند؛ با این

ادبی تبدیل سازد.  -همه نقل مكرر این سخن نزدیك بود که آن را به واقعیتی تاریخی
نگارنده وظیفة خود دانست تا مأخذ اصلی شعر را نشان دهد و در این راه به ترجمة 

ها نشان داد و ژاپنی به همّت خود سپهری رسید. مطالعة این ترجمهشعرهای چینی 
سهراب در برگزیدن زبان نرم و لطیف نگاهی به شعرهای چینی و ژاپنی داشته است و 
منبع الهام وی در سرودن پشت دریاها یكی از همین شعرهای چینی با ترجمة خودِ 

ورة سیزدهم به چاپ رسیده در مجلّة سخن شمارة نه و دهِ د 1341اوست که در سال 
گردد و یاریگر ما در درک بهتر متن، مانع بدخوانی شعر میاست. آگاهی از این پیش

توان آن را گامی در راه ادبیات تطبیقی یا بینامتنیّت شعر خواهد بود. علاوه بر این می
 تلقی کرد. 

 نوشتپي
 -223فحات صکوشش ناصر بزرگمهر )در به  يادمان سهراب سپهريدو سال بعد این مقاله عیناً در  .1

پوش سیاه به کوشش حمید باغ تنهاييدر  1378( به چاپ رسید. مدتی بعد این مقاله در سال 210
وست خانة د( در کتاب 1388( چاپ شد و سرانجام خانم سارا ساور سُفلی)27 -41)در صفحات 

را به این مقاله  ( کتاب203 -225)صفحات  كجاست: نقد و تحليل اشعار سهراب سپهري
 اختصاص داد. 

 است.   1371در سال  نيلوفر خاموش. چاپ اول 2

با عنوان  (15، ص1383 /10 /16)رسالت . این مقاله بدون کوچكترین تغییری دوباره در روزنامة 3
کتاب  ییر درآمده است. همچنین مقاله را با اندکی تغ« پشت دریاها، تحلیل اشعار سهراب سپهری»

 کتاب قرار گرفته است.  24توان دید که حدیث در صفحة نیز می سپهري شهرآرمان

 تاده است. اف« سبعه»از « ال»درست است که احتمالاً به اشتباه تایپی « خلف البحار السبعه. »4

 در متن آمده است! « اندگناه خدا را نكرده». عیناً به همین شكل 5
 شعرها نیز کاملاً مشهود است.  . این حشو و گستردگی در عنوان کتاب در شرح6

ه باست که  ی آمدهارجاع داده ولی در این کتاب مقالة دیگری از معصوم پيامي در راه. دکتر شمیسا به 7
 ای ندارد! حدیث اشاره

فحه صآمده است و آقای معصومی همدانی هم به همین  بحارالانوار 333. این حدیث در صفحة 8
 درج شده است.  223میسا به دلیل اشتباه چاپی اند اما در کتاب شارجاع داده
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ی از اجموعه)اواخر قرن هشتم میلادی( یعنی پس از اقتباس خط چینی، م« نارا»در پایان دورة . »9
: 1387سا، )یاحقی و پار« )مجموعة هزار برگ( فراهم آمد« مانیوء شو»اشعار ژاپنی زیر عنوان 

  اند.(ه نقل کردهزاد(. )ایشان توضیحات را از هاشم رجب243

کتاب  قاله درماز داریوش آشوری را ببینید. این « سپهری در سلوک شعر». برای این منظور، مقالة 10
سهراب: به چاپ رسیده است. همچنین منوچهر آتشی در کتاب  11 -26صفحات  باغ تنهايي
 به این موضوع پرداخته است.  هاشاعر نقش

ین اعد از باز صالح حسینی.  نيلوفر خاموشر مراجعه کنید به . برای آگاهی از تلمیحات این شع12
رسی آن ال برکتاب با یا بدون اشاره به آن، این تلمیحات در مقالاتی ذکر شده است که اکنون مج

  نیست.

. 1این شعر دارای هفت بخش است:  معراج شقايق، تحليل ساختاري شعر سهراب. در کتاب 13
. 6رمانشهر . به سوی آ5. تأکید بر دور شدن 4. دور شدن از شهر 3. منظور از سفر 2تدارک سفر 

ه ذکر است ب(. لازم 159 -163: 1387. لزوم ساختن قایق برای رفتن. )غیاثی، 7خورشید آرمانشهر 
 مبنای این تقسیم بندی بر اساس تعداد بندهای شعر است.  

 .ده شده استاستفا»//« هر بند از و برای جدا کردن »/« . برای جدا کردن هر خط شعر از علامت 14
خود  . جالب است که آقای صالح حسینی، این شعر و دیگر شعرهای ترجمة سپهری را در کتاب15

 (. 174 -185: 1379آورده اما توجهی به آنها نكرده است )حسینی، 

 منابع 
  .1392؛ ترجمة پیام یزدانجو،چ چهارم، تهران: نشر مرکز، بينامتنيّتآلن، گراهام؛ 

 .1377؛ تهران: پایا، شهر سپهريآرمانالهامی، محسن؛ 
؛ ص 1377، 24و  23، س سوم، ش فصلنامة ادبيات معاصر؛ «پشت دریاها»ـــــــــــــ؛ 

32- 28 . 
، روزنامة رسالت؛ «پشت دریاها؛ تحلیل اشعار سهراب سپهری»ـــــــــــــ؛ 

 . 15(؛ ص16/10/1383)
، 4اول، ش ، سفصلنامة كرمان؛ «زدگی در شعر امروزم سهرابای به اسپدیده»بهنام، مسعود؛ 

 . 78 -80؛ ص 1371
 .1379؛ چ پنجم، تهران: نیلوفر، نيلوفر خاموشحسینی، صالح؛ 

(؛ 28/3/1377، )نشرية فردا؛ «ردّ پای متون مذهبی در اشعار سهراب»راستگو، سیدمحمد؛ 
 . 6ص
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 -959؛ ص 1341، 10و  9سیزدهم، ش  ، دورةسخن؛ «اشعار چینی»سپهری، سهراب ]مترجم[؛ 
953 . 

هر، بزرگم ؛ به کوشش ناصريادمان سهراب سپهري؛ در «مقدمة آوار آفتاب»ــــــــــــــ.؛ 
 . 1367تهران: دفتر نشر آثار هنری، 

 .1378؛ چ بیست و دوم، تهران: طهوری، هشت كتابـــــــــــــ؛ 
ری، چ ؛ به کوشش پریدخت سپهتشر نشده(هاي منهنوز در سفرم )يادداشتـــــــــــــ؛ 

 .1380دوم، تهران: فرزان روز، 
 .1392؛ چ نهم، تهران: صدای معاصر، نگاهي به سپهريشمیسا، سیروس؛ 

 جموعهنگاهي ناب، تفسيري جامع، نمادين، عرفاني و ادبي از مضرابیها، محمدابراهیم؛ 
 .1384، تهران: بینادل، 2؛ جاشعار هشت كتاب سپهري

ید، ؛ تهران: مروارمعراج شقايق: تحليل ساختاري شعر سهراب سپهري، محمدتقی؛ غیاثی
1387 . 

 ،2، س سوم، ش كيهان فرهنگي؛ «سپهری و مشكل شعر امروز»معصومی همدانی، حسین؛ 
 .23 -27؛ ص 1365

 . 14(؛ ص 26/6/1380، )روزنامة همشهري؛ «تلمیح در شعر سهراب»آبادی، محمد؛ مكّی
؛ ص 1351، 130؛ ماهنامة آموزش و پرورش، ش «ادبیات تطبیقی چیست؟»ن؛ نجفی، ابوالحس

448- 435 . 
 -فصلنامة علمي؛ «امپرسیونیسم در شعر سهراب سپهری»یاحقی، محمدجعفر و پارسا، شمسی؛ 

 . 227 -245؛ ص 1387، 74س هجدهم، ش  پژوهشي علوم انساني دانشگاه الزهرا )س(،
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